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Bucnosxu. BuUCHOBKM BUBUEHHS KOHIENTY «mercy» B TBopi Yapme3a [likkenca «A Christmas Carol»
BizoOpaxaroTecs B ToMy, 10 EGenezep Ckpy/pk modas Oinpline po3suBarucs. Uepes 3ycTpidi 3 ayxamu PizaBa BiH
TIEPETBOPHUBCS 3CKYIOTO 1 6€37KalliCHOTO YOJIOBiKay Billi B IIOAWHY, IKa PO3YMi€ 3HAUEHHS MHJIOCEPS Ta CIIBYYTTS.

CKpyK, KU Ha IOYaTKy TBOPY OyB €roicTWYHHMN Ta Oe3AyIIHHH, NEMOHCTPYE Ba)KIHMBICTH IPOIICHHS,
Muocepas, Ta goOpotu. BiH 3MiHIOE CBiff TOTNSAA Ha KUTTS, MMOYMHAE BiAJABaTH TPOII Ha ONAaromiiHICTB,
MIATPIMYBATH CIM'TO Ta CTa€ZOOPUM Ta JIACKaBUM JI0 BCiX JIFONIEH.

BaxmmBicte Muiocepas Ta IHOOpOTH HE OOMEXKYeThCsI JIMINE CBATKOBHM Ce30HOM PiznmBa, came Ha 1ie
Harojoinye JlikkeHnc. Lle Haragye Ham mpo mocTiiiHy moTpe0y HpOSBIATH MHJIOCEpPAs M CHIBYYTTS 10 IHIINX Y
HAIIOMY TOBCSIKICHHOMY HTTI.

VY BenMKOMY KOHTEKCTi, KOHIENT «mercy» y TBopi JlikkeHca IiJKpeciioe BaXKIMBICTh TpaHChopMarii
0COOMCTOCTI Ta MPU3HAYCHHSI MUJIOCEPS SIK KITFOYOBOI CKJIaJI0BOT JIFOACHKOI MMPUPOAH, SIKa MOXKE 3MIHUTH HE TiJIbKH
iHAMBIZA, ale ¥ OTOYYI0YE CYCIIIBCTBO.
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JJEKCUKO-CEMAHTHUYHE IT1OJIE «VALUE» B TBOPI O. 'EHPI «THE GIFT OF THE MAGI»

Cmamms npucesuena JeKCuko-cemawmuunomy auanizy nexcemu value. bByno nobydosano nexcuko-
ceManmuyune nojie i NPOAHAN308aH0 YICUMOK KOJICHOT Nekcemu. Knowoei cnosa: cnoeo, iekcuko-cemanmuune noie,
@inonoeis.

Bemyn. MoBa ¢y XuTh 1J1s1 BHOKPEMJICHHSL 00’ €KTiB pealibHOCTI Ta HaJlaHHsI iM Ha3B. Y MO3aMOBHIH JificHOCTI
MiX IIMMH 00’€KTaMH MOX€E 1 He OyTH YiTKO BCTAHOBJICHHX MEX, OJHAK cama JIIOJMHA BCTAHOBIIOE iX I Yac
MOBJICHHSI, TOOUparOY HEOOXiIHI CII0BA 1 HAAUISAIOYM 1X BIAMOBIAHUMU 3HAa4YeHHsIMH. Hociit meBHOT MOBH, SIK BKa3ye
B. Babik, obupae i3 KUTBKOCTI puC 00’€KTa TUTHKHU Ti aKTyaJibHI O3HAKH, 3HAHHS SKAX HOMY BHCTAdae IJIs BXKUBAHHS
ciiB miei mosu [1, c. 62].

Hayka joBena, 1o jKOJHE CIOBO He MO)Ke OyTH i30JbOBaHMM; abu 3pO3yMiTH HOro 3HaveHHs Tpeba
MPOTUCTABUTH HOMY HaOip CEMAaHTHYHO MOB’SI3aHUX CIIiB. 30KpeMa, JIEKCHYHE 3HAYCHHS CJIOBA HIKOJNM HE iCHYE
(pyHKIiOHYE) OKpeMo. BoHO 3aBxny MOB’s3aHEe CEMAaHTHYHUMH BiJTHOMICHHAMH (IACHTUYHOCTI W TU(EpeHIIITHOCTI)
3 JISKCHYHUM 3HAYEHHSM iHIIOTO CIIOBa a00 JIEKCHYHUMHU 3HAYCHHSIMH KiTBKOX (0araTh0X) CIiB.

Memoodonoeis. TIOHATTS «110J1€» € 00’ €KTOM JIOCHIDKEHHS Pi3HUX HAYK, TaKHX K (i3uka, 610JI0Tis], COLionoris
¢inocodist, Tomo. B ycix mux Haykax IoJie BU3HAYA€EThCS SIK CYKYIHICTb B3a€MOIIOB’SI3aHHMX Ta B3aEMO3AJIEKHUX
KOMITOHEHTIB. [TOHSTTS «I10J€» He € HOBMM 1 JUIsl Cy4acHOi JIHIBICTHUKH, WOTO ifjes BUHHUKIIA y MEPLIii MOJOBUHI
XX cTopiuusi, a OCHOBOIONOKHHKAMH BBaxaioTh M. Tpipa ta I'. I6cena [2, ¢. 175]. M. Tpip BBaxaB, mo cIoBa He
ICHYIOTb OKpemo, iXx 00’e€ZHye NeBHUI 3arajbpHUil ceHc. ToMmy i «mojieM» BiH pO3YMIB TpyIly CIiB
B3aEMOIIOB’I3aHUX MEBHOIO CMHUCIIOBOIO cdeporo [1, €. 15]. Crmparouncs Ha JaHe BH3HAYCHHS, MOKHA CKa3aTH, IO
CJIOBA MpsiKa, JOII, TYMaH € MoJIeM CJI0Ba MOHSTIHHOI cepu moroa.

B Hamiomy [OCHiDKEHHS MH CIPOOYEMO CKOHIIEHTPYBATH HAIy yBary Ha TBOPi BHAATHOTO MHChMEHHHKA
O. I'enpi «The Gift of the Magi», sikuii po3noBizae HaMm PO JIFOOOB SIK BUIILY I[IHHICTh, a/DKE BOHA € BAYKJIMBIIION 32
rpebiHels, a00 TOINHHHK.

Jlexcema valuepenpeseHTye NOHATTA «UiHHICTB » 1 € sapom JICIL. 3rigno cioBanka Cambridge Dictionary:

value noun (IMPORTANCE)

the importance or worth of something for someone

CKOpHCTaBIIMCH CJIOBHHKOM Thesaurus 0yiio BUOKPEMIIEHO JIEKCEMH, sIKi 3HAXOIATHCS B MPHAAPOBIN 30HI Ta
nepudepii JICTIvalue:

expense noun

o the use of money, time, or effort
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¢ something that makes you spend money

expense verb [T] (ACCOUNTING)

o to show the full amount of money paid for something as a cost in a company's accounts, rather than showing
it as a lowerand lower amount over a period of time

worthy adjective (DESERVING RESPECT)

e deserving respect, admiration, or support

worthy adjective (DESERVING)

e deserving or suitable for

worthy noun (HUMOROUS)

e a person who is important, especially in a small town

valuable adjective (MONEY)

e worth a lot of money

valuable adjective (IMPORTANT)

e valuable information, advice, etc. is very helpful or important

dear adjective (LOVED)

e loved or liked verymuch

e used at the beginning of a letter to greet the person you are writing to

dear adjective (EXPENSIVE)

e costing toomuch

dear exclamation

e used in expressions of anger, disappointment, sadness, or surprise

dear noun

e a kind person

o used to address someone you love or are being friendly to, not used between men

darling noun

e a person who is very much loved or liked

darling adjective

o used when talking to someone you love, for example in a letter, to say that you love them very much

e very attractive

[MpoananizyBaBIIMTBIP, OYIOMPOLTIOCTPOBAHOYKHTOKBHUIIICBKA3aHHX JIEKCeM, siki HanexaTs g0 JICII value:

"It was a platinum fob chain simple and chaste in design, properly proclaiming its value by substance alone
and not by meretricious ornamentation — as all good things should do."

"Quietness and value — the description applied to both."

"Something fine and rare and sterling — something just a little bit near to being worthy of the honour of being
owned by Jim."

"It was even worthy of The Watch."

"Expenses had been greater than she had calculated.”

"The magi brought valuable gifts, but that was not among them."

"Which is always a tremendous task dear friends — a mammoth task."

"Jim, darling," she cried, “don’t look at me that way."

[IpononyeThes Bizyatizailist y)KUTKY Ha puc. 1.

3pigcu BumnmBae, nio supom JICIT € nmexcema value, mpusiapoBoro 30HOK — Jjekcemu Valuable, worthy,
nepudepiero — dear, darling, expenses (puc 2.).

+] 1 2
expenses
worthy [
valuable
dear —
darling
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Puc. 2 JICII «Value»

Bucnosxu. Hame pocmimkenns npucssuere moznemosanuio JICIT «Value» B anrmificbkiii MOBiHA mpHKIami
tBOpy O. T'erpi «The Gift of the Magi». Bukopucransst Teopiit TeKCHKO-CEMaHTHIHOTO OIS 1 BiMIOBIHAX METOIUK
HOro BHBUCHHS IO3BOJMJIO YTOYHHTH BU3HAUCHHS IOHATTS «IIOJIC», BUSBHTH 1 OIMCATH JICKCUYHI OIMHULI, SKi
CIYTyIOTh HOMiHalii miHHOCTI y TBOpi, 3momemoBatu JICIT «Value» Ta BusBUTH 3B’S3KM HOro CKJIAHHUKIB,
MMOE€HAHUX TIlIepO-TIMOHIMIYHIMH BiTHOIMICHHSIMHU.
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OCOBJIMBOCTI CYHACHOTI'O TPEBEJI-BJIOI'THI'Y: ACHEKTH NONIYJISIPHOCTI CETMEHTY
PECULIARITIES OF MODERN TRAVEL BLOGGING: ASPECTS OF POPULARITY OF THE TOPIC

Y ecmammi npoananizosano nonyisipni npukiaou OHAAUHOBUX MPeEBEN-NPOEKMI6 Ha NAam@opmi «iomioby. B
X00i ananizy 06y10 00CiOdNCeHO iX MeMamuyni, HCAHPosi 0COOIUBOCI, A MAKOIC K Yi 0COOIUBOCNT BNIUBAIOMb HA
CRpULIHAMMS MAMEPIANie MypucmuiHol memamuxa asoumopicio. Buseneno, saxi acnexmu Hatlbiibule 6NIUEAIOMb HA
HONYIAPHICMb 2any3l mpeeen-6102iH2y Ha CYHACHOMY MeOiliHoMy punky. Knouoei crosa: mpegen-6nozine, mpegeioe,
MYPUCMUYHA MEeMAMUKA, NONYISIPHICMb.

TpeBen-OoTiHT CHOTOAHI KOPHUCTYEThCS HEaOMSIKOI IMOMYJSAPHICTIO, MPO IIO CBiMYaTh OAaraTOTHCAYHI Ta
HaBiTh MUJIBHOHHI MEPETIIN MOMYJISIPHUX MTPOEKTIB Ha ITOIOPOXKHIO TEMATHKY. MOMIIUBICTB IT0I0OPOXKYBATH € OTHUM
13 KpUTEPIiB IACIUBOTO i TOBHOMIHHOTO XHTTS, a JIFOIH, TI030aBIICH] Ii€i MOXKIIMBOCTI, HOYYBaIOTh ceOe OiTHUMH SIK
y ¢QinaHCOBOMY, Tak i B QyXOBHOMY IUIaHi. MeqiifHi MaTepiali Ha TYpPHCTHYHY TeMaTHKy (OPMYIOTH B CBO€EI
aBIUTOPIi ySABICHHS IMPO iHII MicTa Ta KpaiHH, X KyIbTYpY, 3BHYAl, MEHTAJIIITET, OCOOIMBOCTI, SKi BiIPI3HIIOTH iX
BiJl HAC, YUM CTUMYJIIOIOThH aBJJUTOPIIO J0 MOJIOPOIKEH, 110 3yMOBIIIOE aKTYaJIbHICTh JJOCII/PKEHHSI.

Tox y uiit craTti cipoOyemMo AOCTiANTH 0cO0IMBOCTI (PEHOMEHY TPEBEN-OJIOTIHIY Ha Cy4acHOMY MeIiifHOMY
PHHKY Ta 3pO3yMITH, B YOMY TOJISITa€ IIMPOKUI IHTepeC aBIUTOPIl 1O HasBHUX MIPOEKTIB HA TYPUCTUUHY TEMATHUKY.

CyuacHui yKpaiHCHKHH MEIIalpoCTip PO3BUBAETHCS Y HOTY 3 YacoM. Maibke BCi 3MIHHM CIIPHYHHEHI 3alUTOM
aBAUTOPIi Ta MOXKIIMBOCTSIM, IO BiJKPUBAIOTHCS 3aBASKH HayKOBO-TeXHi4HiH peBoitonii 4.0. Ilepexin Bchoro B
IHTEpPHET 3yMOBHB 3MEHIICHHS KIJIbKOCTI )KUBOI KOMYHIKAI[IT MIX JIFOJJbMH, 1 TIOIOPOXKI TEK TYT HE BUHSTOK.

3BHYAl{HO, KOJIM € MOXMJIMBICTH MOJUBHUTHCS YCe Ha)XMBO OHJIAH IO BCTAHOBJICHHX Kamepax y Oyab-sKuit
MOMEHT Yy OyJb-SIKOMY KyTOYKY CBiTy, a00O 3K IOJWBHMTHCS IOBHOLIIHHUH MiJIrOTOBJICHWH BUIYCK TPEBEI-IIOY, TO
HABIIIO BUTPAYaTH CIUIH 1 TPOIIi, 00 M0O0aYuTH BCce Ha BIacHI o4i. Tak, 3BICHO € i 4acTHHA aBIUTOPIi TPEBEI-IIOY,
0 HABIAKM CTaBUTh COOI 3a METY NMPOMTH HUIIXaMM YJIIOOJICHOTO OJyiorepa i BiI4yTH yce Ha co0i, CKYIITYBaTH
CTpaBH, sIKi TOH ONMCYBaB 1 Mo0aYMTH BCi MeH3aXi Ta MAHOPaMHU MICT, SIKi IIOHHO Oauwmiy Ha ekpaHi. Ta roBopuTH
PO BiJICYTHICTh NEPIIOi YaCTHHHU aBANTOPIi MU TeX, 3BHYAHO, HE MOXKeMO. Bce ik, Oibla yacTHHAa BUMHUTD caMe
TaK: TIOJMBUTHCS BUITYCK, CKIIaze co0l BpaKeHHS PO MEBHY KpaiHy i 3aKpHeE Bifeo, MOXKeE, pOo3Kaxe Mpo modadeHe
Ipy3sIM. A THX, SIKi BCE X TIOiTyTh 32 PEKOMEH/IAIlI€I0 aBTOPA, BiZICOTOK TAKU HEBEJINKHM.
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